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  79 »، يكي نبوديكي بود«روابط مفهومي در مجموعه داستان 

  هاي ادبي  انديشهعلمي پژوهشي فصلنامه  از دوره جديد  سومسال  10شماره  

  
  

  روابط مفهومي در مجموعه داستان
  »يكي نبود  ،يكي بود« 

  
  معصومه الياسيان الانكش

  عليرضا شعبانلودكتر 
  

  چكيده 
اثـر محمـدعلي   » بـود يكـي ن  ،يكـي بـود  «اين تحقيق به بررسي روابط مفهومي مجموعه داستان 

 دهد كه كدام عوامل انسجام مي پردازد و به اين پرسش پاسخ مي جمالزاده، بر اساس نظريات دكتر صفوي
مربـوط بـه انسـجام مـتن،     هـاي   در پـژوهش  انـد.  بسامد و تأثير را در توليد ايـن مـتن داشـته    ترين بيش

الگوي كار قـرار داده و تحقيقـاتي را    پژوهشگران بيشتر، نظريات هاليدي و حسن را به طور عام به عنوان
جـزء   )،ترادف(معنايي  معنايي، هم شمول ،آيي دهد كه روابط باهم مي نتايج اين تحقيق نشان اند. انجام داده

تحقيـق  هـاي   درصد انواع پيوندهاي واژگـاني را در ميـان داده   ترين بيش واژگي و تقابل معنايي به ترتيب
   اند. حاضر به خود اختصاص داده

  
  هاي كليدي واژه

  .متن، معنا ،روابط مفهومي ،انسجام
  
  
  مقدمه

                                                            
  * دانشجوي كارشناسي ارشد زبان و ادبيات فارسي، دانشگاه آزاد اسلامي واحد ساوه. 

  ه زبان و ادبيات فارسي، ايران، ساوه. ** دانشگاه آزاد اسلامي، واحد ساوه، گرو
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محمدعلي جمالزاده از جمله نخستين نويسندگاني است كه به لحاظ نظـري و عملـي در   
ادبي قد علم كرده است و نسبت به ايـن   )Aristocracy(برابر ديكتاتوري ادبي يا آريستوكراسي

اندك از ميان جمعي خاص برگزيده شوند فرياد كه خوانندگان ادبيات فارسي به عنوان گروهي 
داده است و خواستار آن است كه ادبيات فارسي در دسترس همگان قرار گيرد تـا   اعتراض سر

   به ترقي معنوي و پيشرفت اجتماعي نايل آيد.
نمود كه سـاختگرا   اش در قالب داستان كوتاه طبيعي مي بر خاصيت پيشگامي جمالزاده بنا
كه اين قالب جديد (داستان كوتاه) به اين سـبك و سـياق و شـكل و شـمايل،      بوده باشد. چرا

آمده است و آنچه كه  ژانري نو در نزد ادب شناسان و دوستداران ادبيات داستاني به حساب مي
ساخت نه درون مايه و مضـمون، بلكـه    هاي ديگر همزاد خود متمايز مي اين نوع ادبي را ازگونه

كانون توجـه خـود را    ها، د، طبيعتا پايه گذاران انواع جديد و سبكشكل و ساختمان ظاهري بو
ا جمـالزاده         متوجه ساخت بيروني مي سازند بنابراين عمـدتا سـاختگرا هسـتند تـا درونگـرا امـ

  گراست.  هايش، درگزينش شكل غربي داستان، بيشتر مضمون رغم نوگرايي علي
بك ساختارگرايي بررسي ميزان و يكي از رويكردهاي نقد و بررسي متون به ويژه در س 

در تر  نحوة به كارگيري عوامل انسجام واژگاني است كه نتيجه آن دست يابي به روشي عملي
شناسانه است. در اين پژوهش نيز شيوة كار به اين صورت بوده است كه از هر  مطالعات سبك

از شش داستان  جمله البته به صورت جملات پي درپي و در مجموع 200داستان اين مجموعه 
و تحليل آماري پرداخته و در گيري  جمله برگزيده شده و سپس به بررسي و اندازه 1200

نهايت با ارائه جدول و نمودار، فراواني آنها به دست آمده و سعي بر اين بوده است كه با 
رند و ترين نقش را در آفرينش اين متن دا اين مجموعه، بدانيم كدام عوامل انسجام، بيش مطالعه

  رسانند.  ما را به مفهوم و معني حقيقي اين متن مي
دهـد   در تحليل كلام واحد مطالعه، متن است و يكي از عواملي كـه بـه مـتن متنيـت مـي     

هـاي   است كه آن واژه بـا واژه هايي  انسجام است. دانش معنايي هر واژه مستلزم آگاهي از رابطه
اساس زبان انتزاع روابط حاكم بـر  «عبارت ديگر دارد. به ها  ديگر در همان حوزه و ديگر حوزه

در مقابل عدم وجود آنها از سـاير  هايي  باشد. بخشي از جهان به اعتبار داشتن ويژگي مفاهيم مي
هاي معنايي يك مفهوم اسـت كـه برابـر     جدا شده است. اين ويژگي در واقع همان مولفهها  پاره
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شناسـان زبـان، واژگـان     ). برخـي روان 23ـ 9: 1378(جهانگيري، » معناي يك واژه خواهد بود
 هاي متفـاوتي در  گيرند كه مدخل از واحدهاي منفرد در نظر مياي  ذهني را به صورت مجموعه

هـا   آنگيري  شوند. در مورد ماهيت و روابط و چگونگي شكل با هم مرتبط مي آن ذخيره شده و
فـاوتي وجـود دارد. بـراي    در ذهن انسان تحقيقات فراواني صورت گرفته اسـت و نظريـات مت  

و وصفي نمايش اي  توان با سه رابطة ترتيبي، طبقه تمام دانش را مي« كند كه نمونه ورنر ادعا مي
هـا   كند و ايوانز و آلشويد تنها براي صفت رابطه استفاده مي 53داد. اما ملچوك در مدل خود از 

است كـه  اي  انسجام مبتني بر رابطه اين نوع). «3 :1988(ايوانز،  »گيرند رابطه را در نظر مي 100
واحدهاي واژگاني زبان به لحاظ محتواي معنايي شان با يكديگر دارند، و متن بـه واسـطة ايـن    

هـاي   انسجام بـه خـود بگيـرد. روابـط معنـايي ميـان واژگـان صـورت         تواند تداوم و روابط مي
تفاوت از روابـط معنـايي   مورفي روابط واژگاني را م .)68 :1376(مهاجر نبوي » گوناگوني دارد

شـمارد، و روابـط    معنـايي را جـزء روابـط معنـايي مـي      همچون تضاد و همهايي  داند. پديده مي
برقرار است. او اعتقاد دارد روابط معنايي را ها  داند كه ميان واژه مياي  واژگاني را هر نوع رابطه

به بافـت گـاهي اوقـات يـخ و      بايد لزوما در بافت مطالعه كرد. براي نمونه متضاد داغ با توجه
  ). 5 :2003باشد (مورفي،  گاهي سرد مي

  
  پيشينة تحقيق

و مقالات اين نتيجه به دسـت آمـد كـه تحليـل متـون در      ها  با بررسي كتب و پايان نامه 
جز در موارد اندكي عمدتا بر اساس مباني نظري هاليدي و حسن و در چهـارچوب  ها  پژوهش

از ديدگاه ديگر زبان شناسان، اعم از ايراني و غير ايرانـي، بـه    مكتب نقشگرا صورت پذيرفته و
  ندرت استفاده شده است.

نوشتة كوروش صفوي،  »درآمدي بر معني شناسي«موجود در اين زمينه شامل هاي  كتاب 
از مهران مهـاجر و  » شناسي شعر به سوي زبان«از لطفي پور ساعدي و » اصول و روش ترجمه«

اسـت. امـا در مـورد پايـان     » شناسـي  در آمدي بر معنـي «لبته كاملترين آنها محمد نبوي بود كه ا
الگوي هاليدي بود و فقـط  ها  توان گفت كه الگوي كار تمامي آن مي جرأتبه ها  و مقالهها  نامه
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 يك مورد مقاله يافت شد كه روشي غير از ايشـان را برگزيـده بـود كـه در زيـر بـه آن اشـاره       
  وي اين مقاله بر اساس نظريات صفوي انتخاب شده است.به همين سبب الگ .شود مي

پربسـامدترين روابـط مفهـومي    «) در مقالة خود با عنـوان  1387مولوي وردنجاني آرزو ( 
روش ارائه شده از سوي صفوي را الگوي خود قـرار داده اسـت ايشـان در ايـن     » ميان واژگان

ب كـرده و سـپس بـه روش تـداعي     واژة فارسي را به عنوان محدودة كار خود انتخـا  35مقاله 
در بخـش   انـد.  ) به كار پرداختهشود مي در ذهن تداعيهايي  معنايي (با شنيدن هر واژه چه واژه

كه نتيجة به دست آمده با تفاوت انـدكي مطـابق الگـوي موجـود در     اند  نتايج مقاله اظهار داشته
  روابط مفهومي صفوي است.

  
  مباني نظري 

و مـتن عبـارت اسـت از مجموعـة      شود مي ن به مخاطب ارائهفرايند سخن، در قالب مت 
از نظـر محتـوا مـتن    « برخوردار اسـت. اي  كلمات و علائم صوري كه از آرايش و سازمان ويژه

واحد زباني است كه به اعتبار ساختاري مركـب و بـه اعتبـار موضـوعي و مفهـومي مـرتبط و       
 )251 :1386(مهاجر نبوي،  »منسجم باشد.

متن عبارت اسـت از ضـبط كلامـي    « :گويد ) دربارة متن مي387، 1992ال (ديويد كريست 
سازد يا باعـث   مي هاي متون يعني آنچه ساختمان را يك رويداد ارتباطي مطالعه و تعيين ويژگي

گيـرد. وقتـي    ، در مبحث زبانشناسي متن مـورد مطالعـه قـرار مـي    شود مي متنوارگي يك نوشته
هر متني » دهد. امي است كه كار توليد و انتقال معنا را انجام ميمنظورمان هر نظ» متن«گوييم  مي

  يابد.  گيرد و معنا مي در درون يك بافت شكل مي
مانند يك متن واقـع شـود   تر  هاي طولاني آنچه در قبل و بعد از يك عبارت يا حتي گفته«

غيـره كمـك    بافت به درك معناي ويژه يك كلمه، عبارت و )82 :(همان .»شود مي بافت ناميده
كند. معنـاي   معناي بافتي آن معنايي است كه يك عنصر زباني در يك بافت كسب مي و كند مي

هاليـدي مفـاهيم و ابزارهـاي     تواند متفاوت باشد. يك واژه يا عبارت از بافتي به بافت ديگر مي
از  كنـد و منظـور او   مـي  تجزيه و تحليل متن را از لحاظ بافت موقعيت و نيز بافت متني مطرح
گيـرد و جمـلات و    مـي  بافت متني اين است كه يك عنصر زباني در چارچوب چه متني قـرار 
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. نقـش و معنـاي آن دارد   تبلـور  در داخـل مـتن چـه تـاثيري در     كلمات قبل و بعـد آن عنصـر  
  )10 :1384زاده،  (آقاگل

رود كه با عوامل ساخت جمله كاملا تفاوت دارد و  در ساخت يك متن عواملي به كار مي
. انسـجام يـا پيوسـتگي جمـلات،     شـود  مـي  متن ياد )cohesionاز آن به عنوان عوامل انسجام (

محصول رابطه اجزاي دو جمله با يكديگر است. اين ارتباط در سطح آوايي، معنـايي و منطقـي   
هاي نوشتار يا گفتاري به هم مربوط باشند يا بـه عبـارت    گيرد. اگر اجزاي جمله زبان شكل مي
  دهد. ) را شكل ميtext باشند، آن نوشته يا گفته يك متن (ديگر منسجم 

و از نظر آنهـا انسـجام   اند  متن را انسجام متني ناميدهاي  روابط بين جمله هاليدي و حسن
مـتن از  ة ي است كه به روابط معنايي موجود در متن اشاره دارد و آن را به منزلاييك مفهوم معن

 . )4, 1976 :و حسن (هاليدي كند مي غير متن جدا و مشخص

 يـا » گره«مرتبطند ها  به رابطة موجود ميان عوامل انسجام و عناصري كه اين عوامل با آن 
  شود. مي گفته) tie( » پيوند«

پـيش   عامل ،گره يا پيوند مفهومي است كه علاوه بر اين كه شامل عنصر انسجامي است 
كند. دو عنصـر   مي انگاشت را بيانرابطة ميان دو عنصر انسجامي و پيش «انگاشت نيز هست و 

يـك مـتن   هـاي   هرگره داراي نوعي رابطه معنايي با يك ديگرند و اساس انسـجام را بـين پيـام   
تواند به پيش و هم پس  مي گره مفهومي جهت مند و دو سويه است يعني هم .دهند مي تشكيل

  :اردو سه گونه د )69ص :1376، (مظفر زاده ».از خود اشاره كند و ارجاع دهد
1:گره پياپي 

هاليدي . (دهد مي آيد ربط مي كه بلا فاصله پس از آناي  را به جملهاي  جمله 
  ) 330: 1976حسن، و 

   )330 :همان( دهد. مي را با فا صلة يك جمله به جملة ديگر ربطاي  جمله  2:گره ميانجي
  

                                                            
1- immediate tie 
2- mediated tie 
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ود داشـته  بيش از يك جملـه وج ـ  پيوسته زماني است كه ميان دو عنصر به هم 1گره دور:
   )331 :(همان .باشد

علاوه بر روابط معنايي موجود در ميان جملات حاضر در متن، بسياري اوقات، تعبيـر و   
هاي بيرون از متن يا شرايط اجتماعي آن و نيز تجربيات  تفسير متن با توجه به بافت و موقعيت

  گويند. مي  2گيرد كه بدان همبستگي هاي ما صورت مي و پيش ذهنيت
  

  3بط مفهوميروا

   :روابط معنايي ميان واژگان عبارتند از ترين مهم
و  تواند يك يا چنـد مفهـوم ديگـر را شـامل شـود      گاهي مفهومي مي 4:شمول معنايي ـ1 

، 1387پـور سـاعدي (   . لطفـي شـود  مي رابطة شامل و زير شمول و هم شمول بين مفاهيم ايجاد
ب دلالت يك جانبه تعريـف كـرد. و دلالـت    توان بر حس رابطة شموليت را مي ) عقيده دارد45

  معكوس برقرار نخواهد بود. 
 سـكوي مثل اين كه حالت غشي به من دست داده باشد بـه   دربيرون جستم و در پشت  خانهاز  

  )74: 1320(جمالزاده،  خانه تكيه كرده...
گره به دسـت آمـد كـه پـس از      325جملة بررسي شده در اين تحقيق  1200از مجموع  
مـورد از   73هاي به دست آمـده، شـمول معنـايي     ي آماري روابط مفهومي موجود در گرهبررس
  را شامل شد و از نظر بسامد و فراواني دومين رتبه را در جدول به خود اختصاص داد.ها  گره

. شـود  مـي  در اين صورت رابطة كل و جز ميان دو يا چند مفهـوم بيـان   5:جزء واژگي ـ2
. بـراي نمونـه   شـود  مـي  اجزا برقـرار  ميان اجزا و كل تشكيل دهنده نوعي رابطة سلسله مراتبي

 درخت را با ريشه، ساقه، شاخه و برگ و جز آن را آورد. «توان رابطة  مي

خود را بيخود به سبيل خود ببرند و محـض خـالي نبـودن     دستو جناب خان هم مجبور شدند  
ابهـام را در دو   انگشـت  ة گذاشـته و دو و سپس هر دو را روي سـين  ديگر به ميدان آورده دستعريضه 

                                                            
1- remote tie 
2- Coherene 
3- Sense Relations 
4- hyponymy 
5- meronymy 
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  85 »، يكي نبوديكي بود«روابط مفهومي در مجموعه داستان 

  هاي ادبي  انديشهعلمي پژوهشي فصلنامه  از دوره جديد  سومسال  10شماره  

ديگر روي پيش سينة آهاردار بناي تنبـك زدن را   نگشتسوراخ آستين جليقه جا داده و با هشت رأس ا
  ) 27 :گذاشته... (همان

هاي ارتباطي آن نيز از  مورد نمونه، كه اغلب گره 28واژگي با  ءگره، جز 325از مجموع  
  ارم از جدول روابط مفهومي قرار گرفت. ميانجي بود، در رتبة چه نوع گره
اي  را بـه مثابـه يـك عضـو نسـبت بـه واژه      ها  در اينجا رابطة ميان واژه 1عضو واژگي: ـ3

نسـبت بـه   » اسـب «توان از رابطـة   نمايد كه به مجموعة آن اعضا دلالت دارد. در اين باره مي مي
 سخن گفت. » جنگل«نسبت به » درخت«يا » گله«

هـاي  بانوبرگردانـد مـردم كـه     مـردم شود پشـتش را بـه    نمي اين شهر است بچةچهل سال است 
  )104 :(همان حرمسراي شاهي نيستند.

 325هاي ميانجي نمود بيشتري دارد. هفت گره از مجموع  اين نوع رابطة مفهومي در گره 
   گيرد. گره، از گونه عضو واژگي است كه از نظر بسامد در رتبه ششم قرار مي

كنـد كـه يكـي بـه مثابـه       مي به نوعي رابطه مفهومي ميان دو واژه اشاره 2:واحدواژگي ـ4
كـت و  » دست « يك  :توان گفت مي رود. براي نمونه واحد شمارش براي واژة ديگر به كار مي

 تفنگ.» قبضه « شلوار، يك 

  حمال و پانزده كرجي بان بي انصاف شد..... رأسو هر تكه از اسباب هايمان ما به النزاع ده 
از مامورين تذكره كه انگاري خـود انكـر و منكـر بودنـد.(همان:      نفر...عنق منكسر و منحوس دو 

19(   
 هاي ميـانجي و نزديـك بـه چشـم     هاي دور بيشتر از گره اين نوع رابطة مفهومي در گره 

گره را شامل شده و در جـدول نيـز در رتبـه پـنجم      325مورد از  7خورد و در اين جستار،  مي
  يرد. گ قرار مي
ديرباز مورد  ترين روابط مفهومي است كه از يا ترادف يكي از شناخته شده 3:معنايي هم ـ5

  شود: مي بحث دستور نويسان ادوار مختلف بوده و به چند صورت مشاهده

                                                            
1- member – collection 
2- portion – mass 
3- synonymy 
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86   يكي بود، يكي نبود«روابط مفهومي در مجموعه داستان« 

  هاي ادبي  انديشهعلمي پژوهشي فصلنامه  از دوره جديد  دومسال  10شماره  

هـاي   واژه دو واژة به اصطلاح هم معني در يك رابطة شمول معنايي هستند، ولي به دليل 
را به جاي هم ها  توان آن نمي باني مختلف و دارا بودن بار عاطفيهاي ز همنشين، تعلق به گونه

  به كار برد. 
براي خود علت پيدايش و موارد كاربرد مخصوص اي  بنا به فلسفة پيدايش زبان، هر واژه 

كه داراي معناي كاملا مسـاوي هسـتند   هايي  به خود دارد و اصولا امكان ادامة حيات براي واژه
 ) 41 :1387پور ساعدي، وجود ندارد. (لطفي 

با غيرت و نجيب بيش از ايـن پافشـاري    ملتو معلوم شد اند  كلي متفرق شدهه بمردم ولي ديدم 
  )37 :1320(جمالزاده، را در راه حقوق خود جايز ندانسته و پي كار و بار خود رفته.... 

 منـزل  در خانـه خـودش   خـود حمـام كـوچكي سـاخته و مـا را اجيـر كـرد و        خانه تا آن كه در
   )88 :داد.(همان

مـورد از   52و  شود مي هاي ميانجي و دور ديده رابطة ترادف در گرة نزديك بيش از گره 
هاي به دست آمده را به خود اختصاص داده، كه بـا ايـن تعـداد فراوانـي در رتبـة سـوم از        گره

  جدول توزيع روابط مفهومي قرار گرفت.

كنـد و ايـن    هاي معناشناسي كـاربرد پيـدا مـي    بمعمولا در كتا 1:هم نويسي ـهم آوا   ـ6 
رابطه اختصاص دارد به الفاظ متشابهي كه اتفاقا هيچ رابطة مفهـومي بـا يكـديگر ندارنـد. ايـن      

   شود: مي رابطه به سه صورت ديده
  غذا)  و (قضا (خار و خوار) 2:آوايي يا جناس لفظ هم )الف
 /»كـرم « /korom /»كـرم «، /kerm /»كـرم «، /karam /»كرم« 3:نويسي يا جناس خط هم )ب

kerem/ ،»به معني كر هستم/. /»كرم  
ديشـب ] و  » [ دوش « [وسيله حمام ]، » دوش «  4:هم نويسي يا جناس تام ـهم آوا   )ج

  كتف ] » [ دوش « 
  )47 :باز شد. (همان درهمين بين ناغافل  در 

                                                            
1- homonymy 
2- homophony 
3- homography 
4- homonoymy 
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  87 »، يكي نبوديكي بود«روابط مفهومي در مجموعه داستان 

  هاي ادبي  انديشهعلمي پژوهشي فصلنامه  از دوره جديد  سومسال  10شماره  

ايگـاه نيـز بـه همـراه     گره را شامل شد و از نظـر ج  325اين رابطة مفهومي يك مورد از  
   رابطة چند معنايي در رتبة آخر جدول آماري قرار گرفت.

به هنگام طرح چند معنايي در سطح واژه به دو نوع چنـد معنـايي هـم     1:چند معناييـ 7 
تواند يا در يك مقطع زماني از چند  توان اشاره كرد. يك صورت زباني مي زماني و در زماني مي

چـون  هـايي   در واژه» سـر «ا در طول زمان معاني متفاوتي بيابد. تكواژ معني برخوردار باشد و ي
نظيـر  هـايي   واژه براي چند معنايي در يك مقطـع زمـاني و  » سرشير«يا » سر حد«، »سر پاسبان«
توان بـراي چنـد معنـايي در     مي كم توان ] را ـزخمي  » [ خسته«پرهزينه ] و ـ   گران [ سنگين«

 زماني نمونه آورد.

  )55 :(همان دفتر و حساب عايدات و صادرات اداره. ورقو گنجينه آشناتر بود تا با  آس ورقبا 
گره را به خود اختصاص داد و گره آن نيـز   325اين رابطة مفهومي نيز فقط يك مورد از  

 از نوع گره نزديك بود. 

در معنـي  برديم، اما  را به كار ميها  در اصطلاح سنتي معاني متضاد واژه 2:تقابل معنايي ـ8
. زيـرا  شود مي ) استفادهantonym( ) به جاي تضادoppositionشناسي عمدا از اصطلاح تقابل (

هـاي زيـر مشـاهده     توان به صـورت  آيد. تقابل را مي از تقابل به حساب مياي  تضاد صرفا گونه
  كرد. 

يرين و شيخ جعفر ش ـ اخمو شد روي  ولي در ظاهر رو را تا آن درجه كه مي 3:تقابل مدرج )الف
  ) 43 :كردم. (همان بشاش خندان و مهربان باشد

 :(همـان ... ش رسـتم دسـتاني شـده   شوهركند  مان راستي راستي خيال ميزن 4:تقابل دوسويه )ج
38 (  

   )33: كرد.(همان مي برخاست ونشست با شاه و وزير  5تقابل جهتي: )د
   )71 :(همانشكر. نداده اتشكر. به  داده اتبه  6تقابل واژگاني: )و
  

                                                            
1- polysemy 
2- semantic opposion 
3- gradable opposition 
4- symmetrical opposition 
5- directional opposition 
6- lexical opposition 
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88   يكي بود، يكي نبود«روابط مفهومي در مجموعه داستان« 

  هاي ادبي  انديشهعلمي پژوهشي فصلنامه  از دوره جديد  دومسال  10شماره  

    )34 :(همان آمد. به گوشم بدتر مي انكر و منكرصداي زه كمان از صداي  1تقابل ضمني: ـ)ه
 ) انواع تقابـل معنـايي را طبـق نظـر    1387لطفي پور ساعدي در اصول و روش ترجمه ( 
) به چهار صورت تقابل تكميلي، تضاد، تقابل تناقضـي و تقابـل معكـوس معرفـي     1997لاينز (

   كند. مي
م را نبـين خـدا روي   سـفيد رود. ريش  واالله از اسب عربي تيزتر مي! گذرد  چطور عمر مي آخ كه 
 هاي هـاي ! كـه چطـور مـردم تـوفير      كند... مي سفيدچشم را هم  سياهيكند كه غم و غصه  سياهدنيا را 

 ريـش  مردهـا عـالم را گرفتـه    كفرترسيدند امروز  بودند از خدا مي مسلمانكنند يك روزي بود مردم  مي
 ) 70 :1320سازند و.... (جمالزاده،  مي زنهاتراشند و خوشان را مثل  خداداد را مي

را بـه خـود اختصـاص داد و    هـا   كـل انـواع گـره    مـورد از  42 اين رابطة مفهومي تعـداد 
دور بود در رتبـة   گرهها  هاي ارتباطي آن از نوع نزديك و ميانجي و درصد كمي از آن بيشترگره

  اين تحقيق قرار گرفت. چهارم از جدول آماري
در اصل نوعي تقابل معنايي است كه به جاي مطرح شدن ميان دو واژه  2تباين معنايي: ـ9

 /آيـد. ماننـد شـنبه    پديـد مـي   )semantic fieldبين مفهـوم چنـد واژه در يـك حـوزة معنـايي(     
، 1387تواند تاييد شـش روز ديگـر هفتـه باشـد. (صـفوي       ..../ جمعه، كه نفي شنبه مي/يكشنبه
 ) 125 - 99صص 

همين كه آفتـاب تيـغ زد راه افتـاديم. (جمـالزاده،      صبحرا در قهوه خانه فرسيج گذرانيده و  شب
1320:60 (  

هـاي آن از   مورد رابطة تباين معنايي ديده شد و اغلب گره 6گره به دست آمده،  325از  
 نوع ميانجي بود. جايگاه اين رابطة مفهومي در جدول رتبة هفتم بود. 

 

  ها نمونه تحليل داده
 در اينجا به بررسي روابط مفهومي در تعدادي از جملات آغازين دوسـتي خالـه خرسـه    

. لازم به ذكر اسـت كـه ايـن    شود مي با علائم اختصاري نشان دادهها  پردازيم. روابط بين آن مي
ابـط  ارائه شده است. تـا از گـذر ايـن بررسـي بـه پربسـامدترين رو       1علائم در جدول شماره 

                                                            
1- connotational opposition 
2- semantic contrast 
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  89 »، يكي نبوديكي بود«روابط مفهومي در مجموعه داستان 

  هاي ادبي  انديشهعلمي پژوهشي فصلنامه  از دوره جديد  سومسال  10شماره  

مفهومي ميان واژگان اين داستان دست پيدا كرده و تعيين كنيم كه هر كدام از روابط چه ميـزان  
   دهند. در درك بهتر متن ما را ياري مي

هاي روزانه آسيبي بـه مـادر    ).... ولي خيال اينكه مبادا خداي نخواسته در اين كشمكش1 
) كه ولـو  4فرزندي خود را چنان ديدم) و تكليف 3) دنيا در پيش چشمم تار شده 2پيرم برسد 

) و در عـوض آن همـه خـون    6خود را بـه كرمانشـاه رسـانده     )5خطر جاني هم در ميان باشد
  جگري كه اين پيرزن مهربان در راه پرورش من نوشيده بود....

تـا بـا ورق دفتـر و حسـاب      )8) رئيس اداره مان... و با ورق آس و گنجينه آشناتر بود 7
كـه روي كـار   اي  ) جز از وزير ماليه10كرد  ) از همه دنيا تعريف مي9ات اداره عايدات و صادر

) و حسرت عـزل وزيـر حاضـر را    12خورد  مدام افسوس دوره وزير ماليه سابق را مي )11بود 
 ) خلاصه....  13كشيد  مي

) 17بود   ) وقتي16نمود.  ) و يك گاري از ملاير به كنگاور حركت مي15) ... بختم زد 14
) و در گردنه بيد سرخ با قواي ايراني و عثماني مشـغول  18كنگاور را گرفته بودند ها  ه روسك

) و از كنگـاور بـه   20) از ملاير به كنگاور خدا خودش برايمـان سـاخت   19زد و خورد بودند 
  كرمانشاه را هم جعفرخان غلام پست قول داد.... 

) خدا تيغ احمـد شـاه را   23يم....) ما نوكر دولت22) گور باباي هر چه ارس هم هست 21
) 27به نعل كفش سورچيمان كج نگاه كند  )25) خود امپراتور روس هم سگ كيست 24بركند 

) جعفرخان 29دانستيم  مي و توي دلمان )28خوريم  نمي راها  ولي ما فريب اين قارت و قورت
  گيرد... ) و لولهنگش چقدر آب مي30چند مرده حلاج است 

سـبزيش   )33هر چه ممكن بـود   )32رف هم كه بهاي آب جوي را داشت. ) و تعا31.... 
) كه به خودش هم مسـئله اشـتباه شـده    35) و آن قدر باد در آستينش انداختم 34را پاك كردم 

  كرد.... ) و راستي راستي تصور مي36بود 
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90   يكي بود، يكي نبود«روابط مفهومي در مجموعه داستان« 

  هاي ادبي  انديشهعلمي پژوهشي فصلنامه  از دوره جديد  دومسال  10شماره  

ايي ) و كار به ج38) سر قليان حبيب االله كه ديگر در تمام ملاير و اطراف مشهور بود 37
) كه محترم ترين نمرة اول شهر هم گاهي محض چشيدن چـاي و قليـان مشـتي    39رسيده بود 

  دادند....  نمي كهها  )و چه انعام40آمدند. (مشهدي) حبيب االله به قهوه خانه او مي
) بار گـاري سـنگين و   44) و شب لنگ كنيم 43) روز راه برويم 42) مجبور بوديم 41... 

هـاي   زمسـتان  ) زمستان اين سال هم ديگر از آن45وس در كنگاور بود. بيشتر بار مال اردوي ر
هـاي پيشـكوه لرسـتان از دور مثـل      ) كـوه 47كـرد.   ) و برف و يخ قيامـت مـي  46تاريخي بود 

  آمد.... هاي پنبه حلاجي شده به نظر مي خرمن
ه سـقط  ) كه بر لاشة حيوان تاز49شد  هاي گرسنه ديده مي هاي كلاغ ) گاه گاه دسته48... 

 )51) و با حرص ولع تمام مشغول كندن پوست و گوشت از استخوان بودنـد  50افتاده اي  شده
) كه گويي از عالم 52و لاشة عريان با ستون فقران گره گره حالت تنة درخت عجيبي را داشت 

) و 54هـاي آن   هاي سـر بـه هـم آورده خـونين شـاخه      ) و دنده53ديگري در آن صحرا افتاده 
  هاي جاندار آن باشند.... سياه جامه گلهاي  كلاغ

و  )57) ولي كم كم هـوا گرفتـه شـد   56) اول معقول هواي خوش و آفتابي داشتيم 55... 
) حبيـب االله رو بـه   59 ) شروع كرد بـه وزيـدن  58برد  يك سوز سردي كه گوش و بيني را مي

) و 63ذاشـتي.  را گ  بـاز بنـاي لونـدي    )62خورشـيد خـانم   اي  « )61 :) و گفت60آسمان كرد 
هـاي ريـز آن ماننـد     ) و دانـه 65) برف بناي باريدن را گذاشت 64روبندت را پايين انداختي.... 

افتاد تـوي بـرف    ) و گردبادي مي67شد  ) گاهي كولاك مي66هاي سفيد بيابان را پر نمود.  پشه
مان بـرف از زمـين بـه آس ـ    )69) و آن وقت ديگر عوض آنكه از آسمان به زمين برف بيايد68
 )72خواسـت   ) كه انسان دلش مـي 71ورد آ مي ) سرماي كافر چنان پير مسافر را در70رفت  مي

) و يكسـر در آتـش گـرم و نـرم     74) و گناهانش بر ثواب هايش چربيده 73شد  قيامت برپا مي
) و فقـط گـاه گـاهي صـداي     76شـد   نمـي  ديگر صدا از احدي بلند )75شد.  جهنم سرازير مي
  ناليد.... كه از سوز سرما مي )77شد  ميحبيب االله شنيده 
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  91 »، يكي نبوديكي بود«روابط مفهومي در مجموعه داستان 

  هاي ادبي  انديشهعلمي پژوهشي فصلنامه  از دوره جديد  سومسال  10شماره  

  علائم اختصاري روابط مفهومي )1جدول (
Sense Relataions  اختصار  روابط مفهومي

  Hy  Hyponymy  شمول معنايي
  Sy  Synonymy  هم معنايي (ترادف)

  Me  Meronymy  جز واژگي
  MC  Member – Collection  عضو واژگي
  PM  Portion – Mass  واحد واژگي
  SO  Semantic Opposion  تقابل معنايي
  SC  Semantic Contrast  تباين معنايي
  Po  Polysemy  چند معنايي

  Ho  Homonymy  هم نويس –هم آوا   
  Co Collocation    با هم آيي  

  
  »دوستي خاله خرسه«) روابط مفهومي موجود در تعدادي از جملات 2جدول (

  ها نمونه روابط با شمارة جمله  روابط

Co  
 

) قليـان و  46،47) برف و كـوه( 64،65) برف و زمستان(22،23) شاه و دولت (3، 1مادر و فرزند(
) برف و يـخ  64،65) برف و سفيد(72،73،74) قيامت و جهنم و گناه (37،39قهوه خانه و چاي (

  ).1،6) مادر و مهربان (62، 59) آسمان و خورشيد(61،63) روبند و خانم(66، 46، 64و كولاك (

Hy  
) ايـران بـا ملايـر و كنگـاور و     54، 51)گل و درخت: هـم شـمول(  49، 48كلاغ و حيوان: شامل (

  ) .17،19) عثماني، روس و ايران: هم شمول (18،19،20كرمانشاه: شامل(

Sy  
) تعـارف،  29،30گيـرد(  ) چند مرده حلاج اسـت و لـولهنگش چقـدر آب مـي    1،4آسيب و خطر(

) به خودش هم مسئله اشتباه شده بود 31،33،34ش انداختم (سبزيش را پاك كردم و باد در آستين
  ).35،36كرد ( و راستي راستي تصور مي

SO  
) زمـين  55،57) هواي خوش و سوز سـرد ( 74، 57) سوز سرما و آتش گرم (43، 42روز و شب(

  ). 23، 22) شاه و نوكر(68،69و آسمان (

Me  
) درخـت و شـاخه   53، 49،50،51ان (پوست و گوشت و استخوان و ستون فقـرات بـا واژة حيـو   

)51،53 .(  
MC  ــــــــــــــــ  
PM  ) 49، 48دسته و حيوان .(  
SC  )11،12حاضر و سابق .(  
Po  ) 8، 7ورق: آس و دفتر (  
Ho  ــــــــــــــ  
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92   يكي بود، يكي نبود«روابط مفهومي در مجموعه داستان« 

  هاي ادبي  انديشهعلمي پژوهشي فصلنامه  از دوره جديد  دومسال  10شماره  

تـرين   در اين قسمت نمودار درصد فراواني روابط مفهومي كه از نظر صفوي شناخته شده
هـاي   داده ارائه شده و با توجه به نتايج» خاله خرسه«در داستان دوستي  روابط مفهومي هستند،

دهد. پس از ايـن رابطـه،    اين تحقيق مشخص شد كه رابطة با هم آيي بالاترين آمار را نشان مي
معنايي، و تقابل معنايي بـه ترتيـب بـالاترين بسـامد را داشـته، سـپس جـزء         شمول معنايي، هم

را دارا تـر   واژگي به ترتيب آمار به دست آمده ميزان بسامد پـايين واژگي، عضو واژگي و واحد 
كه درصد مشابهي را به خود اختصـاص   نويس هم ـآوا   بوده، در نهايت رابطة چند معنايي و هم

  اند. نيز در آخرين مرحله از نمودار قرار گرفتهاند  داده
  

SY; 12%

SO; 9%

PM; 2%

Me; 5%

MC;  2%

SC;5% PO; 2%

HY; 25%

Co; 38%

Ho; 0%

  
  »دوستي خاله خرسه « مفهومي در روابط  درصد فراواني )1نمودار (

   
هاي حاصل از اين متن وجود روابط مفهـومي ديگـري غيـر از هشـت      بررسي بيشتر داده

(بـالاترين  ها  رابطة فوق الذكر ميان واژگان متن را نشان داد كه اتفاقا درصد قابل توجهي از داده
ز روابـط مفهـومي مـتن    درصد) را به خود اختصاص داده بود. از نظر دكتر صفوي اين رابطه ج

هم  نيست بلكه ايشان اين رابطه را در بخش حوزة معنايي (واژگان هم حوزه) به دو صورت با
  اند. هم آيي متداعي، در كتاب درآمدي بر معني شناسي معرفي كرده آيي همنشيني و با
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  93 »، يكي نبوديكي بود«روابط مفهومي در مجموعه داستان 

  هاي ادبي  انديشهعلمي پژوهشي فصلنامه  از دوره جديد  سومسال  10شماره  

 از روابط موجود در هـيچ كـدام از روابـط   اي  دهد كه تعداد قابل ملاحظه نتايج نشان مي 
گنجد. ولي در زنجيرة همنشيني معمولا به كار برده شده و در  نمي هشت گانة مورد نظر صفوي

شوند. مانند: (برف و يخ و سرما) درصـد   بافت موقعيتي يكساني روي محور همنشيني واقع مي
  درصد بود.  2/33فراواني اين رابطه در اين تحقيق 

  
  نتيجه
در  دترين پيونـدهاي مفهـومي واژگـان   بسـام  اين تحقيق به منظـور مشـخص كـردن پـر     

گـرا از جملـه    شناسـان نقـش   انجام شد. طبق نظـر زبـان  » يكي بود، يكي نبود«مجموعه داستان 
واژگان يك متن عوامـل و روابطـي وجـود دارد كـه      هاليدي و حسن اصل بر اين است كه بين

داده و در كتـاب  . صفوي نيز نظر هاليدي را الگوي كار خود قـرار  شود مي موجب انسجام متني
شناسي عوامل انسجام متن و روابط معنايي و مفهومي را گسـترش داده اسـت    درآمدي بر معني

بندي آن پرداختيم. طبق نظر ايشان اين عوامل و روابط  هاي قبل به تعريف وتقسيم بخش كه در
  .رساند تر به درك موقعيت مي و ما را سريع شود مي مفهومي موجب درك بهتر متن و بافت

  
PO; 0/3

Ho; 0/3

SC; 1/82
MC; 2/13

PM; 2/13

Me; 8/59

Co; 33/2

HY; 22/43

SY; 15/97

SO; 12/9

  
  »يكي بود، يكي نبود « ) درصد فراواني روابط مفهومي در مجموعه 2نمودار (
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94   يكي بود، يكي نبود«روابط مفهومي در مجموعه داستان« 

  هاي ادبي  انديشهعلمي پژوهشي فصلنامه  از دوره جديد  دومسال  10شماره  

روابـط  بنـدي   آيـي كـه جـزء تقسـيم     هم رابطة با شود مي نمودار بالا ملاحظه دركه  چنان
ن درصد بالاترين رتبه را در جدول داراست. كه اي 2/33مفهومي در تقسيمات صفوي نيست با 

 43/22امر برخلاف انتظار ما نسبت به تئوري ارائه شده است. و اما رابطـة شـمول معنـايي بـا     
مـا   درصد بالاترين رتبة روابط مفهومي و دومين رتبة نمودار را داراست كه اين امر برابر انتظار

 97/15 (ترادف) بـا  ترين روابط معنايي ارائه شده است. رابطة هم معنايي شده با توجه به شناخته
 .درصد سومين رتبه را داراست

درصد فراواني در مرتبة چهارم قرار دارد كه اين رابطـه جـزء    9/12رابطة تقابل معنايي با 
درصـد   59/8ترين روابط مفهومي است. در جايگاه پـنجم رابطـة جـزء واژگـي بـا       شده شناخته

بة ششم، تباين معنايي درصد در مرت 13/2با  فراواني، رابطة عضو واژگي و واحد واژگي هر دو
 3/0هم نـويس هـر دو بـا     ـدرصد فراواني در رتبة هفتم و رابطة چندمعنايي و هم آوا   82/1با 

درصد فراواني در رتبة هشتم نمودار قرار دارند. بنابراين پربسامدترين روابط مفهومي به ترتيبي 
 >معنـايي   هم >مول معنايي ش >باهم آيي  :كند، عبارتند از هاي اين تحقيق پيشنهاد مي كه داده

چنـدمعنايي و   >تبـاين معنـايي    >واحد واژگي و عضو واژگي  >جزء واژگي  >تقابل معنايي 
  هم نويس. ـهم آوا 
  

  »يكي بود، يكي نبود«جملة آغازين مجموعه  200 هاي انسجامي تعداد گره )3جدول (

  داستان
فارسي 
  شكر است

رجل 
  سياسي

دوستي 
  خاله خرسه

درد دل ملا 
  ربانعليق

بيله ديگ 
  بيله چغندر

ويلان 
  الدوله

  جمع

 325  35  45  55  56  68  66  ها گره تعداد
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  95 »، يكي نبوديكي بود«روابط مفهومي در مجموعه داستان 

  هاي ادبي  انديشهعلمي پژوهشي فصلنامه  از دوره جديد  سومسال  10شماره  

  »يكي بود، يكي نبود«در مجموعه  توزيع روابط مفهومي )4جدول (
  داستان 

  
  روابط مفهومي

فارسي شكر 
  است

رجل 
  سياسي

دوستي خاله 
  خرسه

درد دل ملا 
  قربانعلي

بيله ديگ 
  بيله چغندر

ويلان 
  ولهالد

  جمع

  108  11  16  12  22  24  23  با هم آيي
  73  12  9  17  14  9  12  شمول معنايي

  52  5  12  5  7  16  7  هم معنايي(ترادف) 
  42  3  5  13  5  8  8  تقابل معنايي
  28  1  3  3  3  5  13  جزء واژگي
  7  ــــ  ــــ  3  1  1  2  عضو واژگي
  7  2  ــــ  ــــ  1  3  1  واحد واژگي
  6  1  ــــ  1  3  1  ــــ  تباين معنايي

  1  ــــ  ــــ  ــــ  ــــ  1  ــــ  هم نويس ـهم آوا 
  1  ــــ  ــــ  ــــ  1  ــــ  ــــ  چند معنايي 
  325  ٣٥  45  55  56  68  66  جمع 

  
  »يكي بود، يكي نبود«در مجموعه  توزيع در صد فراواني روابط مفهومي) 5جدول (

  داستان
  

  روابط مفهومي
فارسي 
  شكر است

رجل 
  سياسي

دوستي 
  سهخاله خر

درد دل ملا 
  قربانعلي

بيله ديگ 
  بيله چغندر

ويلان 
  الدوله

  جمع

  2/33  38/3  92/4  69/3  76/6  38/7  07/7  با هم آيي
  43/22  69/3  76/2  25/5  35/4  76/2   69/3    شمول معنايي

  97/15  53/1  69/3  53/1  15/2  92/4  15/2  هم معنايي (ترادف)
  13/2  92/0    53/1  4  53/1  46/2  46/2  تقابل معنايي
  59/8  3/0  92/0  92/0  92/0  53/1  4  جزء واژگي
  13/2  ــــ  ــــ  92/0  3/0  3/0  61/0  عضو واژگي
  13/2  61/0  ــــ  ــــ  3/0  92/0  3/0  واحد واژگي
  82/1  3/0  ــــ  3/0  92/0  3/0  ــــ  تباين معنايي

  3/0  ــــ  ــــ  ــــ  ــــ  3/0  ــــ  هم آوا ـ هم نويس
  3/0  ــــ  ــــ  ــــ  3/0  ــــ  ــــ  چند معنايي  
  100  73/10  82/13  59/16  48/17  87/20  28/20  جمع  
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96   يكي بود، يكي نبود«روابط مفهومي در مجموعه داستان« 
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